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ANARKIO.
EL i(, Aŭtokratio kaj Anarkio,H

de
N、Hasegaŭa.

Anarkio estas kataborismo, kiu okazas 
kontraŭ anaborismo de civilizacio・ Kiel,ju pli 
ce la viva)〇 allaboris mo estas vigla, des pli k a La­
borismo estas vigla ankaŭ? tiel same ideo de 
la anarkio grave potencigas, proporcie al grado 
de la a nabo ris mo de la civilizacio. Kaj ju pli 
la civilizacio de individua aŭ klasa aŭtokratio 
altegradc progresas, des pli el ĝi kreskas kaj 
disvolviĝas la ideo de la anarkio. Tio estas 
la kataborismo tle la aŭtokratia civilizaci〇・

La kataborismo de la civilizacio havas du 
kaŭzojn. Unu estas tio, ke la civilizacio mem 
perdas kialon de sia socia ekzis tudo, la alia 
estas rne ni neado kiu kreskas el la civilizacio
mem・

Trad tikis el (a japana line)vo,
Kafo.

□ □ □ヽ □、 □・□ヽ口ヽ□ヽ□ヽ□ヽ□、□ □ □
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VERDA UTOPIO

Sango de Sistemo.
K. Furue.

Cekumo estas trovebla en ĉiu ajn homa korpo, sed 
ĝi jam estas ne necesa organo por la homorganismo. Kaj 
aldone al tio ĝi kaŭzas al ni tre ofte teruran danĝeron pere 
tle sia inflamo——apendic辻〇・ Oni esploris, ke ĝi funkciis 
kiel provizora akcep tejo de manĝaĵo en 1'antikva t empo, 
kiam nutrajo estis malfacile gajnebla・ Nuntempe ĝi jam 
faras al ni neniun, laboron, krom timinda danĝer〇. Estas 
do pli bone, se ĝi estus depren让a for de 1'korpo・ Kelkaj 
kuracistoj eĉ konsilis la fortranĉon de 1'cekum〇. Kom-

," ハヽ 、

preneble, la hodiaŭa ĥirurgio ne rigardas la operacion tiel 
danĝera, k e ĝi minacas la vivon, tamen, ni neniam aŭdis, 
ke iu kuraĝis memvole ricevi la operacion en la stato de 
bonfarto......;la ŝanĝo de organizo estas ĉiuokaze mal­
facilege elfarebla ・

Reformo de 1'regna konstitucio estas precipe danĝera 
afer〇・ Vidu la maltiman, laŭvolan operacion de Lenin! 
Kie oni povas t rovi tiel kompatindan popolon, kiel la 
ruson ? 'Kia estas la nuna stato de Ĥinujo ? Cu ĝia 
senordo ne mizera ? Malbeiiata estas la hino. La volo, 
ke ni akiru feliĉon per ŝanĝo de sistemo, estas tutsame 
prava, kiel la volo, ke ni atingu feliĉon per konservado de 
organiz 〇・

Ke ni ŝanĝas tion, kio devas esti ŝanĝita, estas ankaŭ 
sama afero kun tio, ke ni konservas tion, kio necesas 
konservon. Tial tute klare estas, ke ĉu en ŝanĝo, ĉu en 
konservo, la indo neniel troviĝas en la procedo de ŝanĝo 
aŭ konservo mem, sed en la cirkonstanco kaj kaŭzo, kiuj 
postulas la procedon・

La malsaĝo pripensanta nur ŝanĝon de 1'sistemo 
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VERDA UTOPIO

estas neniam pli laŭdinda, ol tiu malspriteco, kiu atentas 
kaj sopiras nuran konservadon・ Tian malfacilan taskon 
povas plenumi nur akrevidanto kaj bonkapulo—amaso da 
malsaĝaj azenoj devas ĉiam staradi apud ĝi.

La plej granda absurdajo estas Ia intenco ŝanĝi socian 
organizon por provo» Se oni alprenas senpripense iun 
teorion al praktiko, oni disponas, kiel provaĵon, regnon 
kaj regnanon・

Nu, domaĝe !—la ruso estas kvazaŭ metita en provtu- 
bon kaj bolata de alkohola lampo—alie estas multfoje： 
injektata kiel marmoto.

El la japana lingvo tradukis
H. Jagi.

Komunismo.
El((La plendo sur Strato ", de A・ Toki,

En la mondo
Cio estas nia一・

Ies ajn propra)〇 ne estas, 
Iuj ajn posedi ne rajtas sole, 
Oh, jes, (estu senĝena)
Cio—al ciuj egale
Kiel la aero,
Kiel sunradi〇.

Tradukis el la japana lingvo- 
K. Verda
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FRAGMENTO.
El a Taglibro de nova reveninto el Eŭropo ヽ de K・ Nagai.

Ho, ĝuste duonon de jaro mi travivis!............... Tre
rapide kuras la temp〇. Jes, de kiam mi revenis Japanu- 
jon el Eŭropo, jam duono de jaro pasis for. Hodiaŭ 
blovas ankaŭ・ Kia frosttremiga vento! Nun ni estas en 
Novembro, malgaja monatq・ Estas malvarmege・ eĉ se 
oni rifuĝus en iun ajn parton de la mondo, kiam vintro 
venis・ Lmu tiuj spertoj, ke mi vojaĝis de Usono al 
Eŭropo kaj de la mezmaro al Japanujo tra la hinda maro, 
estas nediskuteble, ke krimato en ĉiuj partoj de la terglobo, 
kiun, oni diras, dio kreis, tute ne taŭgas al la vivo de 
la homesta^oj. Tia sezono nek varma, nek malvarma, ce 
kiu la homoj povas gaje rigardi al blua ĉielo, tiel k u sante 
sur verda helbetaro, kiel la bestoj, estas nur unu monato 
meze de printempo kaj sonier〇・

La fle md lan dan oj ja konfesas je stranga religio, kiu, 
al la homoj, kiuj varmigante per vestaĵo, fajro k・ a, 
bataladas kontraŭ persekuto de la naturo por ĉiam, inst­
ruas, ke oni estu dankema kaj kantu al gloro de sankta 
dio.

Kiam mi restadis en Novjorko el feroj kaj ŝtonoj ; 
kiam tie mi t ravivis tian teruran tagon, kies sufokiga 
varmeco iufoje pereigis la urbanojn, ĉiam mi rememoris 
bluan marbordon de Japanuj〇・ Tamen, reveninte japanujon, 
kontraŭe mi rememoras domon en la fremdlando, kiun 
oni sencese varmigas dum tagoj kaj noktoj per vaporo, 
kiam mi tre ma das pro malvarmega vent 〇. Jam longe ĉe 
ni restas vanaj la krioj pri vestaĵoreformo, domreformo, 
k・ t・ p； Fakte, ĝis kiam japanoj daŭrigos ĉi tiun neper­
fektan vivadon ? Jen, malvarmega vento, kiu blovas ekster 
la domo, libere enblovas en la cambron tra la interspaco
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de Soji'oj kaj de Tatami'oj・ Tion ni, japanoj, devas 
ハ⑶

fatale travivi nur kun helpo de Hibacfo・ Pro tio, legado, 
pensado, amuziĝado kaj agema laboro, ĉio tio ĉi estas 
neebla al ni japanoj・ Kia domaĝo !

Ankoraŭ nun mi ne forgesas pri hindaj pastroj, kiuj 
sidiĝis nudaj sub ombro de ban jano. Videble, tiuj bonzoj 
raviĝeme rigardos ĥ-olojn kiuj bele {roladas kaj poste 
disfalas teren, kiam venis printempo, ili mediteme fermos 
siajn okulojn kontraŭ fortaj radioj de la suno, kiam venis 
somero, kaj ĉe forno ili malgaje sekvos per la okuloj la 
sunon subirantan, kiam venis vintro. Tio ĉi ja estis 
esenco de la propra vivo de ni orientanoj. Ne, tio, kio 
min frapis freŝe post mia reveno, estis nur atmosfero de 
tiu ĉi orienteco nevidebla sed sufiĉe sentebla・

Por momento mi ne insistos, ĉu ĉiuj fenomenoj en 
la universo okazas hazarde aŭ ne. Eĉ se ili okazus tute 
hazarde, tamen oni povos trovi, ke tie nepre devas esti 
iu kaŭzo, kiam oni pripensas cirkonstancon de iliaj 
disvolviĝo Icaj daŭreco・ Laci spirito de la saĝaj reformis­
toj en la IV】eiji'a renovigo la japanoj tagon post tago 
estas penadantaj konstrui la vivon modernan kiel tiu en 
Eŭropo・ Sed, Ĉu ili povos akiri lastan triumfon en la 
lando, kie ankoraŭ nun potence regas la popolojn la ideo : 
"ĉio en la mondo estas senkompata" ? Neniu intencis planti 
ĉe dezertego Saŭara rizplantejoj n. Ne n iel mi povas pensi, 
ke japanujo estas fondita sur sango verŝ让a de revoluciistoj 
kiel en Eŭropo, eĉ kiam mi okule rigardas la parlamen- 
t ejon, kiu grandioze staras ĉe la parko Hibija ・ 

(Daŭrigota)
Tradukis V・ Kun itai・ 〇.

(1) Apa rti gilo de ĉambro en japana domo, el ligno kaj papero.
(2) dika (5 CM.) inato, 3 futojn larĝa kaj 6 futojn longa.
(3) fajrujo, el ligno au metalo. Rim. de Trad.
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Hagoromo,
Unuakta Dramo,

De J. Naĝajo
Sceno unua»
(Daŭrigo)

Ce la pinarba re t 〇. Antaŭ la domo de 
la fiŝkaptiso. Nokto・(〇谥 Ŝanĝas scenejon, per 
rondiranta scenejo, aŭ alimaniere, kiel eble pkj rapide)

4a ĉielulino (strccnte sola 1(l domo).一Ho, kompreneble,
estus kruele, k e mi devas surprizi ilin en doUĉ 
sonĝo. Neniel mi povas malestimi kaj riproĉi al 
tiuj kompatindaj homoj, kiuj sinforgese goj e gas 
kvazaŭ ili atingis paradizon pro la eltrovita flugil- 
mante!〇. Efektive.. .Tamen tute restus sensencaĵo 
tio, kion mi faris, se mi lasus ilin malzorgaj・ Kaj 
ne nur mi fariĝas malinda kiel la ĉielulino, sed mi 
kondukos ilin al malbon〇・ Do mi kuraĝe frapu
(aliras al la pordo kaj frapas. Sed kviete).... Kiel 
ili estas en dormego ! Sajnas, ke ili nun juste 
enfalis en profundan dormadon tial, ke ili hodiaŭ- 
vespere maldormis ĝis malfrua tempo・(denove frapas} 
He, sinjoro.......... ((iŭskidt(LS)・ Verŝajne, iu vekiĝis・
Videble, edzino......  Ha, ŝi vekas viron.......Ili ŝte-
leparoletas... kaj silentiĝas. Kompreneble, ili 
ŝajnigas, ke ili dormada s. Bone ・ Nun unufojon
ankoraŭ mi frapu・(frapa或 He, sinjoro.......... He
.......... (paŭzo)・ Fine, ŝajnas al mi, ili vekiĝis・ 
Kompreneble, ili vekiĝis sen ia maltrankvileco pro 
voĉo de virin〇・

Amado* iomete malfermiĝas kuj Ia edzino aperfta.

* Ĝovfennilo de la fenestro ĉe la japana dumo. Rini. de Tmd・
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Edzino, (en kolera tono).—Kiu frapas ?
4a- — Estas rni. Bonvole pardonu, mi petas, mian mak 

ĝentilecon ・
Edzino»——Juna virino vi estas, dum mi supozis, ke bonzo 

kiu eraris vojon pro mallumo venis ! Por kaj pro 
kio vi enflugis en tien ĉi ?

4况・一Tial ke mi forgese postlasis ion.
Edzino.—Pro postlasitaj o ?
4a, — Jes, kiam kune kun miaj koleginoj hodiaŭ mi venis 

la pin a rba reto n por admiradi belan monton Fuji, 
mi forgese postlasis.

Edzino,—Kion ?
4a. — Flugilmantelon...longan silkaj on, similan al flugi! 〇.

Edzino.—Longa ŝilkajo, simila al flugilo ? Ĉu vi ne trovis 
-ĝin ?

4a. — Ne, ĉar via edzo prenis ĝin.
Edzino.—Kion vi diras ? Ha, mia edzo ĝin prenis ? Kia 

nepardonebla vorto !
4a> 一 Estas vere ・ Ĉar mi ok ule vidis ・
Edzino.—Ha, ha, ha,...... Freneza vi estas・ Eĉ se vi ne

estas freneza, t amen, sendube, viaj okuloj estas 
e rare vidaj ・ Vi grave erara s・ Mia edzo ne estas
ŝtelisto. Se vi trovus lin ŝtelisto, vi povus tiel 
nomi lin. Sed se tie ĉi troviĝus tiu, kiu kredas 
vin, eble antaŭhieraŭ mi renkonte vidos vin.

4み 一 Honesta homo estas via edzo, efektive, malofta bonulo 
en la mondo, tial mi venis por repreni la flugil­
mantelon, kiun mi deponis ĉe li.
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Edzino.—Ho, des pli la afero tiriĝas ridinda. Vere frene- 
zjulino vi estas. Kompreneble, vi varme deziradas 
tiel esti, kiel ĉielulido, kaj vi SQnĝada3 kvazaŭ vi 
fariĝis ĉielulino, cu ne ? Se ne, kun konscienco vi 
ne povas diri, ke vi venis repreni la flugilmantelon 
de vi deponitan・ Kompreneble, vi venis por
memmortigi . hodiaŭ nokte kune kun via amanto, 
kies vizaĝo similas al tiu de mia edzo, kaj vi estas 
trompita de li, ĉu ne ? Ĉar tia ekzemplo estas 
multaj・ Nu, se vi vere postlasis la nomitan fluĝil- 
mantelon, vi traserĉu morgaŭmatenon, ĉar mallume 
vi neniel povas trovi ĝin・ Kaj se ĝi ne estu3 
ŝtelita, vi nepre trovos ĝin. Adiaŭ ! Ho, malvarmi 1 
(forte fermas la perdon).

La aliaj ĉielulihoĵ aperas.

ld. — Kiel.......? La afero bone iras ?
4弘一Ne, malfacile ! - Verŝajne, konvinki nur mastron pri 

la afero estas facile, sed........ .
2み 一 Bedaŭrinde. Sed vi povos repreni de li, se vi volas ? 
4*. — Jes, mi povos・ Tarnen perforte repreni estas al 

mi neeble・ .
3a> — Jen aŭdigas brueto. Videble, oni kaŝ^s la flugilmante- 

lon ie funde de la dom〇・

'4a・'—Tiu koro, ke ili ŝatas la trezoron kaj estas singardema 
；. pri' sia vivo men, ja estas kompatinda! Tio estus 

nature, ĉar ili havas multe da knaboj；
1 a・ーMi iom fariĝis maltrankvilema pro viaj interparoloj, 
:! kaj tni sentas, ke al ni ankoraŭ mankas forto.

一 Kune kun mi, tni. petas, vi preĝu por ni. Ankaŭ 
por mi, ĉar por mi sola, la afero estas malfacila.
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Kaj se mi ne povos repreni la flugilmanteleini;; rhi 
ne povos reveni ĉielei!・

2*・—Koro en Jcoro kaj mano en ntano ni Staru! Tiamaj 
niere ni sukcesos ! Nepre !

4i ĉieluliuo ekpreĝas genufleksinte.

4乱.一 Mi provu ŝola ankoraG unu fojon, (denove frapan 碣 

aŭskultas ĉe la pordo) He, sinjoro......... ・fp诚詢 Jen
la edzo vekiĝis, {paŭzoj Sur lito, ŝajnas, li returr 
niĝas・ Verŝajne, li estas maltrankvilema・ Estas
certe, ke li pli ĉagreniĝas ol antaŭe・ Ĉar li kon-
sciiĝis pri sia kulpo. '(ree frapas) He; sinjoro 
(paŭzo) Sajnas al mi, ke la edzo estas ellitigonta 
kaj la edzino detenas lin. Nu, vi ĉiuj kaSu vin 
ien por momento. Ĉar la edzo fermos la pordon 
kaj aperos, se mi denove frapos. r .

La aliaj ĉielulincy sin kŭŝas. La, denove frapan

(Daŭrigota) * 一 : 

Trad, K. V时计h・*
------------------- 7-----------------------------------------------------------

Sunombrelo.• • 4 *
La sunombrelo tiel sinjplkolora, kiel blanka； aŭ blu可 

aŭ ruĝa, rie konvenas al la japana virino・ Estas u年c@sq 

do, ke la japana virino prefere portu Ja diverskolof© 
strian, mi pensas, por akordigi al sia diverskolora vesta)ow 

(KM 厂,
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ŜOGIR VIVO

Japana Gastejo.
Sro. H・ B Schwarz, aŭtoro de ‘‘ In Togo's land", 

priskribas en la Verko inter aliaj pri japana gastejo, kio 
min tre interesigas kaj eble estus interesa al alinaciaj 
samideanoj, kiuj estas tute fremdaj al la moro de la lando 
de Leviĝanta Sun〇・ Tial mi ĝin mallongigite Icaj iom 
ŝanĝigite esperantigis kiel jene :

En japana gastejo sin ne trovas seĝo, tablo, fajrejo 
arda, neĝblanka tuko, ŝaŭmanta pokaleto da biero aŭ glaso 
da vino, granda peco de vostita bova）〇, dolĉa panbulo, 
orkolora butero, kremafromaĵ〇. Oni sidigas sin sur la 
piedojn sur kuseno du futojn kvadrata・ Tamen estas 
multe da komforteco ĝuebla en bonordigita japana gastejo.

Enironte oni devas demeti la ŝuoj n, kiujn unu el la 
servistoj zorge enmetas en ŝrankon ĉe la pordo・ Oni 
trovas la ĉambron tre pura・'Ĝi ne enhavas nenian pezan 
meblaron kaptantan polvon・ しa planko estas tegita per 
dikegaj matoj, ĉiu el ili estas 3 futojn larĝa kaj 6/4 futojn 
longa ・ En la ĉambro sin t rova s " Kakemono '' aŭ pend- 
pentra^o, vazo kun floroj aŭ herboj, kadrigita devizo kaj 
skribtablo unu funton alta kaj 2.5 funtojn kvardrata. Silka 
aŭ katuna kuseno estas alportata anstataŭ seĝon, '' Hibaĉi ° 
aŭ fajrujo el ligno aŭ metalo kun kelke da fajrigita ligno­
karbo, sur kiu bolilo da varmega akvo gaje bruetas, servas 
kiel fbrn〇. Pli da la karbo estas liverata en alia ilo por 
ke oni bruligu la pipon kaj kiam la pleto kun kubo kaj 
teo estas proponata, la japana ideo por sintrankviligi estas
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